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當藏品僅是博物館的物件，它就僅是一個物件，需要經過詮釋和轉譯，才能讓外頭的人知道故事，

然而故事不一定容易被人聽見或是聽懂，還需要有人轉化。臺文館自 2019 年開啟了「臺灣文學數位遊

戲腳本徵選」的系列活動，讓不同種類的藏品有機會，成為大人小孩都有興趣的內容。劉玉雯以〈文學

從轉譯到轉生〉，談談孩子與大人的視界，如何與科技化的文學相遇；2021 年的得主陳世華、蔡孟儒，

將分享共同創作的〈藏字人．搜妖錄〉，初心和方法，讓大家知道趣味如何與文學藏品結合，遊走虛擬

和實境。

文：劉玉雯（臺文館）、蔡孟儒（2021 數位遊戲腳本徵選首獎）
圖：臺文館
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為此臺文館及衛武營進行合作，善用兩館不同資源，共同培植編劇新秀，為期三

年的文學劇本改編工作坊，從兩梯次的課程與練習，到三個月的師徒指導實際劇本改

編，再交由經驗豐富的劇場演員排練與讀劇，成為一套完整的研習脈絡。2021 年因首

次辦理，雖然帶有實驗性質，然而 20 位來自各地、不同背景的學員，他們將李昂、

白先勇、廖輝英、林佑軒、陳玉慧、袁瓊瓊、曹麗娟等名家二十篇左右的性別文學作品，

進行舞台劇劇本改編的讀劇演出，雖然只有短短的 6 分鐘，但表現不俗，時而詼諧，

時而催淚，每個編劇都有不同的關照角度，也許下一個文學劇本改編新星就藏在其中。

耿一偉、詹傑、鄭芳婷、陳彥廷、許孟霖、林孟寰等名師的「師徒指導」，是這

個工作坊的一大亮點，除了戲劇系所之外，一般大眾較無貼近舞台劇劇本創作的機會，

能在幾段對白之中精要交代了故事和角色之間的關係，相信那絕對是百般錘鍊後的心

血，同時也有一定的秘訣。

第一屆學員的劇本作品加上表演導引跟改編構想後，將整理結集，編輯後放置在

臺文館官網學習中心，供各級教師們未來可以作為教材及運用，此批作品或許可以作

為認識性別文學作品的另一個窗口。

從文學原著到戲劇改編，會有多大的距離？今年的改編工作坊配合 6 月開展的「臺

灣動物文學特展」，以動物文學為讀本在暑假舉辦。故事裡的各種「動物」主角，在

劇場中的表演又會是怎樣的挑戰？改編時，又遇到什麼樣的難題？也許對文學的熱情

以及改編技巧的精進和學習，可以縮短這樣的距離。

今年 3 月，專業的讀劇演員，於衛武營進行 20 篇性別文學改編劇本的讀劇呈現。
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每一位小孩的誕生，同時也會誕生數名翻譯家。對初降落到這個星球的小

人來說，一切既陌生又新奇。此時，身邊的成人，幾乎像是創世之神一般，在

渾沌之中，用語言將萬物各從其類。語言是轉譯的功夫，把陌生又新奇的包

羅萬象，從渾沌飄渺的大哉問「那是什麼？」中，轉譯成小人可抓握並理解之

質地。翻譯，為的是帶來溝通與連結，像德勒茲與瓜塔里哲學概念裡的塊莖

（rhizome），既不斷連結，又重劃疆域。

那些願與小人一同下降至他們視界的大人們，把宇宙萬物盡可能地傳達給

小人時；甚至，隨口哼唱出的歌謠、出於各種目的而講述出來的故事，何不是

「民間文學」的傳承？不知不覺，這些大人們，其實也已經成為了超帥的業餘翻

譯家和文學人。文學其實不在遠方，有時它也是生活的濃縮、匯聚、轉譯成文。

只是我們很少被教導過，要低頭看生湠多多的蕃薯—這充滿能量的塊莖。

臺灣文學，因為種種歷史框架的擺置，使其確實如塊莖般「地下化」。但生

湠的能量，在生態的堆肥滋養下，終能破土而出，舒枝展葉。然而，「地下化」

所造成與外在科技生發速度的時間差，讓多數人講到「文學」時，彷彿在遙想

古早的菜櫥記憶。

不，既然是塊莖，就勢必自帶層出不窮各種鬚枝，如神經突觸，準備連結、

可以連結。臺灣文學破土後的時間差，不代表某種落後與缺席，否則就太小看

突觸的連結性與跨界結盟的強大潛能。自 2018 年起，臺文館便嘗試著將文學家

的藏品，轉譯為活潑的遊戲腳本，並將塊莖的鬚枝觸伸至數位遊戲版塊。文學

與數位／遊戲，看似無法逼近的兩者，卻相互邂逅、彼此結盟，共生演化。

此共生，並非只串連了文學與科技，「人類」也成了串連繩的一個節點，一

個媒介，一個轉譯的介質。從 VR 的射擊遊戲〈夢獸之島〉，玩家拎著姚一葦的

渡海皮箱，在 VR 打造的視界，一路拾取林海音、張深切、龍瑛宗與葉石濤的

館藏寶貝。在〈1940〉的解謎遊戲中，玩家穿越到 1940 年代，沉浸在 40 年代的

氛圍裡（特別是遊戲中的音樂）。以吳瀛濤的門牌為發想的〈生命之鳥〉，在體

感科技中，玩家必須動手動腳，觸碰吳瀛濤的文學世界。今年即將推出的〈藏

字人．搜妖錄〉，以李獻璋的《臺灣民間文學集》，要玩家唱唱跳跳，用身體感

官記憶文學。

這些臺灣文學數位遊戲，雖然一開始的設定為「親子共遊」，但在遊戲現場，

卻看見科技與遊戲對成人的吸引力。也許，在臺灣文學數位遊戲之前，所有人

類，都新的像小孩一樣吧！在共同參與文學—遊戲—科技的過程中，玩家也不

知不覺成為臺灣文學的載體，等待他日成為觸角。

臺灣文學、數位科技、人類玩家，三者的串連，借用哈洛威（Donna 

Haraway）的話，何嘗不是某種「觸生世」—三者的邂逅、碰觸（字面與象徵

層），在轉譯之間，抵達了「轉生」。

「所謂民間文學，可以說是先民所共感的情緒，是他們的詩的想像力的

總計，也是思維宇宙萬物的一種答案。」

—李獻璋，《臺灣民間文學集》〈自序〉，1936。

如果日治時期的臺灣作家們，暗地裡有個秘密結社，偷偷封印民間故事中

的各種妖獸，真正化筆為劍，守護這座島嶼的和平，這超帥的對吧？

嗯……如果覺得不帥也沒有關係。

但「轉」的起點，往往就是從一句「如果這樣超帥的吧」開始。

已經有許多厲害的前輩們討論過什麼是「轉譯」，怎麼做文史遊戲化的「轉

換」。而對我來說「轉」的本質，就是「腦補」，對某件事情抱持熱情，並建立

於基礎知識與文本上的想像力延伸。

相信大家或多或少，都有在看作品時或是現實生活中，對故事情節或是周

遭人事物進行腦補的經驗，不過腦補要如何發展才足夠完整呢？或如何對資料

文物產生熱情呢？

無論是遊戲、漫畫、小說、非虛構寫作，其實都已經有夠多夠好的作品可

以做為範例。常常想事情和寫東西會卡住的人，不知道應該要如何開始「轉」

的話，以下分享兩個實作上的親身經驗。
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親子體感互動遊戲〈生命之鳥〉，讓大小朋友透過遊戲認識文學。
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第一：不是先思考故事，而是先取材

如果想要煮菜，一定要先買材料。

在文史轉換的作品中，資料蒐集就是最重要的基礎。

以〈藏字人．搜妖錄〉為例，在選定媽祖像為主題後，我們便開始大量蒐集關於

李獻璋及《臺灣民間文學集》的研究資料，並從中提出可用的概念。

什麼是可用的概念其實並沒有一定的標準，我們的挑選原則是將「覺得有趣的」

材料挑起來，再試著將這些概念進一步發展。

例如，當初李獻璋為了《臺灣民間文學集》在全臺各地四處奔走蒐集。我們便從

這點開始發想，也想讓玩家感受到奔波的辛苦，配合這次體感遊戲的形式，在第一關

中選擇使用了跑酷的玩法。

另外在故事架構的部分，我們發現《臺灣民間文學集》中記載了許多，如〈石龜

與十八義士〉、〈鴨母王〉、〈林投姐〉等等與妖異神怪相關的故事，便開始想像，李

獻璋或許並不是單純記錄下這些故事，而是透過書寫的方式將這些神怪封印在故事

裡，整個「藏字人」的宇宙也從這個點開始慢慢成形……。

確定了故事框架後，接下來就會容易許多，會更清楚地知道那些材料適合這個框

架，再隨著情節發展放進對的位置裡，讓故事逐漸完整豐富起來。

第二：寫不下去的時候，不如看看熱門動漫、通俗喜劇或聽聽口水歌吧！

身為一個創作者，常常在思考的是如何創作出一件屬於自己的藝術品。但如果你

想要「轉」起來，這概念反而是相反的。在想要創造自己的藝術品之前，應該要先思

考的是，怎麼樣才能說出大家都聽得懂的話。

因為轉換通常是由難轉易的過程。最難的地方其實是怎麼讓你的原始資料 (史料、

文本、或是文物 )，讓大家可以看得懂，並且感到有興趣。

這個過程與其說是在創作，不如說是在溝通。首先要知道你的作品是想對誰說

話，然後想想要說什麼，對方才可以比較能夠接受或感興趣。

熱門動漫、通俗喜劇、口水歌，之所以能夠受大眾歡迎，正因為他們說的是大部

分人們都可以理解，或產生基本共感的事。文史轉換 ( 或是任何專業知識轉換 ) 的核

心精神亦同，我認為是如何讓一般大眾或是非專業領域的人，也可以透過較平易近人

的形式，感受到當中的趣味。

有愛很重要

文史轉換成遊戲的方式有很多種，單純就這次的經驗做簡單的分享。作為一個常常

卡關的人，認為在思考各種細節之前，在創作時找到自己所關注或喜愛的點非常重要。

這個點，或許可以成為讓別人也能感到興趣的一個觸發。例如戀愛遊戲的玩家，

或許可以發展臺灣文學中角色的戀愛遊戲；喜歡 CP 配對的人，或許可以發展文物擬

人化的 CP 相關超展開。

在這種文史轉換的工作上，感到有趣相當重要。如果自己無法很中二地說出「如

果這樣超帥的吧！」、「這個 CP 超讚！」，可能也很難說服其他人感到興趣……但若

真的無法說服其他人，至少也寫出了讓自己開心的作品，也是沒有吃虧啦！


